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LINGUISTIC NATIONALISM: THE CASE OF SOUTHERN MINI 

Jean DeBernardi, Department of Anthropology, 

The University of Alberta 

I. Introduction 

Southern Min ) is a Sinitic language spoken by 38,950,000 speakers, 

approximately 4% of the 1 billion speakers of Sinitic. It is used in parts of Fujian 

province, Northeastern Guangdong, and Hainan, as well as in Taiwan and in Southeast 

Asia, where it is spoken by communities in Thailand, Malaysia, Singapore, Indonesia, and 

the Philippines (Chiu 1931; Ramsey 1987:33). In no contemporary Southern Min 

community is the language a national language or a language of education, but in many 

Southern Min-speaking communities the language has high social value as a marker of 

in-group status (Oetomo 1988:103). In recent years in Taiwan, it has acquired in 

addition a political value, representing the aspirations of the Taiwanese independence 

movement in the face of fears of reunification with Mainland China. 

In this paper, I will explore aspects of the social value of Southern Min. I draw 

on data collected in three Southern Min-speaking communities in which I have done 

participant-observation fieldwork: Penang, Malaysia; Tainan, Taiwan, and Xiamen 

(Amoy), the People's Republic of China, focusing in particular on the political 

importance of Southern Min in Tainan. I take as one goal that of drawing attention to 

the importance of regional identities and differences in Chinese society, differences all 

too often disregarded by those who seek to relfy 'Chinese culture' as a monolithic entity. 

' The data in this paper is primarily drawn from interviews conducted in Tainan, Taiwan and Xiamen 
(Amoy), People's Republic of China in summer 1987. The interviews were camed out in conjunction with study 
of Southern Min, funded by a faculty grant from Bryn Mawr College. I am grateful to Peyton Craighill and 
Professor Yin Binyong for providing me with introductions to individuals in Tainan and Xiamen. I was aided 
in Tainan by Minister Ted Ellis of the Theological Seminary of Tainan, the Du family, and Professor Lim 
Kehiong; and in Xiamen, by Professor Huang Diancheng and Assistant Professor Zeng Shaocong, both of 
Xiamen University. I have benefitted from the comments of Sharon Carstens, Robert L. Cheng, John DeFrancis, 
Joseph Emngton, Paul Friedrich, Victor Mair, Mei Tsulin, Jerry Norman, and S. Robert Ramsey. 
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JI. Litera? and Vernacular Southern Min 

Many linguists have observed that calling languages like Southern Min 'dialects' is 

a misnomer, since the languages of China are in fact as diverse as Romance languages. 

Northern China is relatively homogeneous linguistically, but in Southern China there are 

six major 'dialect' groups, which are in fact mutually incomprehensible tongues? These 

languages have been termed dialects in response to the fact that there is a unified written 

language for China, and a shared cultural tradition (Ramsey 1987:17-18). The situation is 

not unlike that of the Arab world, termed by Ferguson 'diglossia,' in which classical 

Arabic exists side-by-side with dialects of Arabic (1972). The result is a sense of unity 

despite the fact that the spoken languages of different regions diverge greatly, not only in 

pronunciation, but also in lexicon, and to some extent syntax. This generation of a sense 

of cultural unity has been cited as one of the (few) advantages of the difficult Chinese 

writing system? 

Chinese do not consider a linguistic variety like Southern Min to be a 'dialect,' but 

rather consider it a fanwan (jj % ), which may be translated as 'regional language' or 

'topolect.' Before the language reforms which established rmanhua ($& ) as the basis 
), for the standardized national language known as 'Mandarin' or 'Putonghua' ( 

literacy had a different place vis-&-vis the topolects of c h a m 4  Until Mandarin was 

* Recent data suggests that the homogeneity of Northern Chinese has been exaggerated, and Norman 
observes that "many varieties of Mandarin in Shanxi and the Northwest are totally incomprehensible to a Beijing 
speaker" (Jerry Norman, personal communication). 

John &Francis, in The Chinese L a n p a ~ e :  Fact and Fantasy, expresses skepticism regarding the 
'indispensibility' and 'success' of Chinese characters, offering arguments in favor bf 'digraphia,' the use of both 
characters and romanization (1984a and 1984b). 

For an in-depth history of these reforms, see DeFrancis (1972). 
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adopted widely rn the language of education in the mid-twentieth century, literate 

persons learned to read characters in the 'literary' form of their topolect. Evidence from 

my fieldwork suggests that Literary Southern Min was a register with social connotations 

of education and style, and the virtual loss of this register has become a source of 

concern to some contemporary speakers of Southern Mine 

The Southern Min literary register is quite distinct from vernacular language. 

According to Chiu Bienming, "In Mandarin, the difference between the two readings 

[literary and vernacular] is quite insignificant; in Hagu [Southern Min] the difference is 

very marked so that under certain conditions only one of the two readings may be 

correctly employed" (1931:8). He gives as an analogy the stylistic difference in English 

between the expressions 'think over' (vernacular) and 'deliberate' (literary), and gives the 

following examples of divergent terms and pronunciations: 

VERNACULAR LITERARY ENGLISH 

lang (%) dzin (A) person 
khau (0) kho mouth 
hi (T I  nzi ear 

(%) tso sit 

In the first example, different words are used in the vernacular and literary registers to 

express the same meaning; in the other three examples, divergent pronunciations are 

used for what in origin is the same word. The Southern Min reading pronunciation of 

characters had important social uses which have persisted in contemporary Min-speaking 

communities, but have been marginalized greatly. I will explore below certain 

consequences of this marginalization. 

In the course of ethnographic fieldwork on Chinese popular religion in Malaysia, I 

encountered this register of Southern Min in the language of trance performers, who 

expressed the high status of the gods that possessed them by using an often debased 

version of the literary register, known in Malaysia as 'deep Hokkien (Southern Min).' 
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Speakers of 'deep Hokkien,' in this case the gods, were distinguished from more ordinary 

speakers of the language by their avoidance of loanwords from Malay and Enghsh, and 

by a pronunciation and vocabulary which appeared to owe a great deal to literary 

Chinese (DeBemardi 1986). In other contexts, however, the language of Chinese literacy 

and education was Mandarin, and little remained of the literary register of Southern Min. 

In Southern Taiwan, too, literary Southern Min has largely been replaced by 

Mandarin, though it still enjoys high prestige in certain circles. It is used, for example, in 

a Christian Church and Seminary of Tainan, where literacy in Southern Min ( known as 
3 :&h =, 

'Taiwanese' hg 1 .#' %$ ) is highly regarded and promoted. This register is used for 

teaching classes in the seminary, for giving sermons, for reading the Bible, and singing 

hymns. A number of texts have been published in versions which include both Chinese 

characters and an alphabetic transcription system first developed in Penang9 Malaysia in 

1839-42 by missionaries, and now used widely to transcribe Southern Min (DeFrancis 

1972:20). For many years, the Guornindang government banned the teaching of 

romanization and the printing of new romanized texts (Cheng 1979:552), only allowing 

the publication of romanized texts associated with Christianity such as the Bible and 

hymns ( ~ 4 6 ) ~ ~  

On the other side of the narrow strait that separates Taiwan from the People's 

Republic of China, such romanized materials were unavailable, but the literary register 

had not been wholly marginalized. It was reported in Xiamen for example that the local 

television station had begun to broadcast news announcements in the literary register of 

Southern Min, though apparently the news announcer frequently had to consult a senior 

linguist at the University in order to learn the correct literary Southern Min 

pronunciation of characters. 

In addition to religious texts, the Church-allied bookstore in Tainan offers for sale a romanized dictionary 
of Southern Min (Embree 1973), and a text and tape which teaches Southern Min speakers to read the alphabetic 
system (1958). 
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JII. On 'Taiwanese' and Mandarin 

In general, however, this register of Southern Min, dependent as it is on literacy, 

has been replaced as the language of education by Mandarin. Young Taiwanese or 

Fujianese or Malaysian Chinese do not know the literary register of Southern Min, and 

older Taiwanese complain bitterly that their mother tongue has been socially degraded in 

the last generation. The fear is expressed that the younger generation will only speak a 

very commonplace Southern Min, and they predict that, deprived of the literary register, 

Southern Min will degenerate into a lower-class language. Their concern draws attention 

to the fact that loss of the literary register is not simply loss of a reading pronunciation of 

characters, but also entails loss of the literary vocabulary which once enriched spoken 

Southern Min. 

For many in the older generation in Southern Taiwan, the adoption of Mandarin 

is subjectively associated not with social progress and unification, but rather with the 

establishment of Guomindang control in 1949. According to one informant, when the 

Guomindang amved, they were welcomed by the Taiwanese as liberators, and Taiwanese 

rejoiced at the end of Japanese colonial era, and hoped for reunification with Mainland 

China. However, their hopes were soon disappointed: the Guomindang troops seemed 

to their eyes more like tattered criminals than liberators, and memories of their looting, 

and the abduction and rape of Taiwanese girls brought tears to the eyes of those 

reminiscing. The brutal repression of Taiwanese in 1947 now called the '2-28 Massacre' 

was remembered and commemorated by the Christian community in Tainan with a 

memorial service in 1987. This violent repression was described as a 'holocaust' against 

the old Taiwanese elite, in which many students were captured, accused of being 

communists, and shot. 

One person interviewed had been active in organizing a study group of middle 

school students to study Taiwanese language and culture during World War 11, an activity 
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which was according to his report illegal under Japanese colonial rule. The group 

developed a new transcription system for Southern Min using the roman alphabet and 

succeeded in writing a grammar of Taiwanese, His circle of student fiends was 

decimated in the early years of Guomindang rule and he observed that after the '2-28 

event,' 'Taiwanese were &aid to be Taiwanese!' This man, now a science professor in 

Tainan, had returned to his studies of Taiwanese in 1987, and had devoted his energy to 

promoting the transcription system he and his friends had developed. 

This professor explained in an interview setting that he had taken up teaching his 

writing method only after he had been diagnosed as having an inoperable cancer. He 

felt his decision to teach openly to be a challenge to the government and argued in a 

newspaper article that Taiwanese must speak Southern Min if they are'reunited with the 

mainland. He reported both skeptically and bitterly that the government response was to 

publish a brief statement claiming that the use and teaching of Taiwanese was not 

restricted. 

The new freedom to promote use of Southern Min does in fact represent a major 

change in Taiwan, and a recent news article reports that: 

Taiwanese is rapidly becoming a status language with strong sentimental-and 
sometimes political-appeal. People have become more concerned over the 
prospect that their children might go through life with just one dialect, and 
perhaps even end up more fluent in English than Taiwanese (Chung 1990:6). 

However, for many years Mandarin has been encouraged at the expense of Taiwanese, 

and Taiwanese, though spoken by an estimated 80% of the population (Cheng 

1985a:352), has been regarded as a substandard language with no grammar and no 

written form, "inadequate and unsuitable for cultivated discussion" (Cheng 1979:555).6 

The Guomindang established Mandarin as the language of education in Taiwan in 

a program of 'resinification' when they moved to Taiwan in 1945, ending the fifty-year 

ti I am grateful to John DeFrancis for bringing this article (publication of which, in his view, 'fvould have 
been impossible just a few years ago") to my at tent ion. 
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Japanese occupation. As DeFrancis points out, an efficient education system "made it 

easy to shift the medium of instruction from one foreign-imposed language [Japanese] to 

another form of speech imposed by the dominant group of Mandarin speakers" 

(1984:218-19). The promotion of Mandarin as a language of education in a program of 

'assimilative monolingualism' (Cheng 1979543) had a political dimension, expressing the 

Guomindang desire to recover the Mainland and rejoin the larger Chinese polity. Jordan 

sums up the linguistic politics of the post-war situation thus: 

The use of Mandarin by people who knew it was a sign of Nationalist loyalty. The 
use of Hokkien by people who knew Mandarin suggested separatist leanings. 
Both schooling and publishing in Hokkien were out of the question (1985:338). 

It was reported that, during this period, school children were punished for 

speaking Southern Min, known commonly as 'Taiwanese,' or in an emphatically 

possessive form as 'our Taiwanese language.' According to one seminarian, the young 

were told that Taiwanese was the language of 'bad people,' and that they themselves 

were 'bad' if they spoke this language. This led to a disruption in the relations between 

generations, since the elder generation was by this interpretation of linguistic value also 

'bad.' It was widely reported that young people who had adopted Mandarin 

whole-heartedly, in particular in Northern Taiwan, where Mandarin tends to be the 

language of choice in public venues, scorned their grandparents, and criticized the older 

generation as 'old fashioned.' 

Many older Southern Min speakers in both Tainan and Xiamen expressed the 

view that Southern Min was superior to Mandarin, which was viewed as a recently 

invented language lacking the historical roots of Southern Min. A linguist interviewed in 

Xiamen observed was in agreement with a Taiwanese newspaper article that I showed 

him which interpreted the current second-class situation of Southern Min in Taiwan in 

light of social linguistics theories regarding the stigmatization of social dialects (Xi 

Kaicheng, July 1987). He observed that the promotion of Mandarin in both Taiwan and 
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the PRC was a means of promoting the political dominance of Northern China, and 

speculated that politicians feared the strength of Min people, whom he suggested had 

been economically successful everywhere they have lived and worked. 

At the same time, he d e m i e d  them as a people who had repeatedly suffered 

colonial domination. Fujian resisted the establishment of the Qing dyasty and Manchu 

rule unsuccessfully, and the port city Amoy [Xlamen] was taken by the British as a Free 

Port as a result of the signing of the Nanjing Treaty in 1842. Taiwan too has been 

repeatedly occupied, though the Fujian admiral Koxinga succeeded in evicting the Dutch 

from Taiwan when he fled there with his followers after defeat in his battle against the 

Qing forces. Taiwan was later colonized by the Japanese, and then by the largely 

northern Chinese Guomindang, while the Southern Min speakers in Southeast Asia have 

lived as minorities in European colonies. However politically disadvantaged these 

communities may have been, their members have frequently enjoyed economic success 

under colonial rule, and in particular in Southeast Asia have flourished as a mercantile 

class. 

The use of Southern Min has persisted in a variety of communities in which 

national languages--En@h, Mandarin, Indonesian, Malay--have had greater value as 

'linguistic capital' in the society at large. Loyalty to this topolect has its source in a 

variety of cultural values, and in the next section of the paper I will further explore 

subjective attitudes towards Southern Min which have contributed towards this 

persistence. 

IV. On the 'Su~erioritv' of a Topolect 

The recent promotion of Southern Min by the Taiwan independence movement 

represents an effort to revalue that language and restore its social prestige. At the same 

time, 'Taiwanese' is a powerful symbol of Southern Min resistance to the assimilationist 

policies of the Guomindang. The defense of Southern Min and the desire to attain legal 
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status for Taiwanese (as well as Hakka) are expressions of language loyalty, but also 

assert and create a sense of identity and cultural value. 

Taiwanese defend Southern Min by stressing the uniqueness (indeed superiority) 

of their language, and in conversation will extol the historical depth and linguistic 

conservatism, the unusual linguistic features, and the unique packaging of a world view 

found in Southern Min. The relative uniqueness of the Min dialects is easily 

demonstrated. Norman, for example, in his monograph on Chinese, observes that: 

The region is a peripheral area in the classic sense of the term: the absence of 
major rivers and a wildly mountainous terrain have always made access difficult, 
and it is not surprising that the dialects spoken here lie outside the mainstream of 
Chinese linguistic development. On the one hand, we h d  here numerous 
archaisms not preserved elsewhere, and, on the other hand, a whole series of local 
innovations which are peculiarly Min. ... [Tlhis group is, next to Mandarin, the 
most distinctive and easily characterized group of Chinese dialects (1988:228)? 

Several waves of migration to South China shaped the development of Southern Min, 

which has several distinct lexical strata. The Min topolects have retained significant 

traces of Han influence, and were also influenced by migrations at the end of the 

Western Jin dynasty, and by a prestigious Tang dynasty standard set by the language of 

Changan (Norman 1979:268270). Norman speculates that the pronunciation system at 

the foundation of literary Southern Min was introduced during the late Tang dynasty 

(1979:272). 

' Ballard observes that Southern Chinese dialects "display very extensive layer phenomena" with distinct 
layers that are often characterized as 'literary' and 'vernacular.' There is evidence that Min has an Austro-Asiatic 
or Austronesian substrate as one of its layers, and Ballard concludes that "one can imagine a long-term situation 
of diglossia, with the low form preserving the non-Chinese indigenous language--purely during the early colonial 
period, more mixed later, and finally just as a very different kind of Chinese" (1985:66-67; see also Norman and 
Mei, 1976). 
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In light of this proud cultural conservatism, it is interesting to note that Fujian 

Chinese call themselves 'people of the  an^.* According to one educated informant 

interviewed in Xiamen, Fujian was settled after the fall of the Tang dynasty by 

immigrants who moved South, and the Southern Chinese were thus linked directly to this 

cosmopolitan golden age of Chinese commerce, poetry, and art. In the view of this 

traditionally educated scholar, Southern Min was older and more beautiful than 

Mandarin: it was the language of ancient China, and had more legitimate claim to be 

the national language of China than Mandarin. 

Ramsey confirms the general outlines of this history, observing that: 

The most important wave of migration ... occurred around the turn of the tenth 
century, when, in the wake of the social upheavals that accompanied the collapse 
of the Tang government, large numbers of Northern Chinese refugees fled south. 
Among these immigrants were elite families who were protected by well-organized 
armies and followed by dispossessed peasants. Such groups formed the social and 
administrative core of the kingdoms that were subsequently established in the 
South, and these Sinitic kingdoms in turn provided the base for the complete 
assimilation of the South into Inner China when China was reunified by the Song 
a half century or so later [AD. 9601 (1987:33). 

Many Southern Min speakers in Taiwan noted that as a result of the preservation of the 

entering tone and final consonants, Tang dynasty poetry rhymed in the Miman language 

(but not in Mandarin). However, of the informants whom I questioned during the two 

month visit to Taiwan and the PRC, only the linguist was able to sing these poems in 

literary Southern Min and demonstrate the accuracy of this assertion. 

One eloquent spokesperson for the uniqueness of Taiwanese was Lim Kehiong, 

the American-trained science professor mentioned above. In April 1987, Professor Lirn 

established a 'Taiwanese Language Research Association' in Tainan, and sought to 

In Chiu Bienming's analysis of the Minnan dials of the Xiamen area (which he terms 'Hagu'), he argues 
that contemporary 'Hagu' is closest in pronunciation of all Chinese dialects to the Changan dialect recorded in 
the Qieyun in 600 AD. (1931). By contrast, Ballard reports that many Chinese historians tend to regard Min 
not as a variant of Tang speech but rather as "some sort of Han relic" (1985:58). 
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promote the transcription system for Taiwanese that he and his friends had developed 

during World War 11. 

An essay which accompanied the announcement of a lecture that he planned to 

deliver in the United States describes his goals: 

Owing to the century-long suppression by both the Japanese and the Chinese 
governments, Taiwanese language could only remain in the lower society of 
Taiwan and has been neglected by most Taiwanese elites for their sociopolitical 
security. In the midst of these circumstances, Professor Lim and his friends 
endeavored consistently to retain the original tones and style of the high-society 
Taiwanese language. In 1958, he successfully translated many European poems 
into Taiwanese. Among those are poems by Goethe, Schiller, Luebeck, Mueller, 
etc. as familiarized through those songs by Schubert and other musicians (Lim 
1987). 

The essayist (undoubtedly Professor Lim) argued further that characters do not do justice 

to the 'mother tongue' of the Taiwanese: 

But people live in their own mother language, with which their mental world is 
primarily constructed. It is not possible to expect a person to grow normally 
depending on the artificial language of hieroglyphs but the mother tone of his 
childhood. 

Forty years ago, Professor Lim and his friends already recognized the inadequacy 
of expressing Taiwanese language with Chinese hieroglyphs. It is primarily 
because this is not the character proper for Taiwanese. To use it in writing, 
people must always translate their thought and feeling into the-form it requires .... 
For this reason, Taiwanese should be expressed by the sound and accent of words 
just like European languages (Lim 1987). 

I will discuss below Professor Em's effort to promote his writing system for Southern 

Min. 

Other contemporary non-linguists in Tainan also offered arguments in defense of 

the special nature of Southern Min. One common observation was that while there were 

many vocabulary items which were cognate between Mandarin and Southern Min, there 

were also areas of the vocabulary which were much more fully developed in Southern 
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Min. In Taiwan, the argument was frequently made that Taiwanese was more expressive 

than Mandarin, and descriptive intensifiers (which consist of an adjective and a unique 

reduplicated intensifier) were commonly cited in support of this claim. A partial list of 

such expressions, which were readily elicited in Tainan, includes: 

ang di di 
ang gong gong 
ng giu giu 
o seu seu 
0 lu lu 
o ma ma 
o sim sim 
gim si si 
gng nia nia 
Pang gong gong 
ti but but 
giam dok dok 
sng giu giu 
ko te te 
tia dieu dieu 
swi dang dang 
deu gi gi 

very red 
very red 
very yellow 
very black 
very black 
very black 
very black (said of hair) 
very light 
very light 
very fragrant 
very sweet 
very salty 
very sour 
very bitter 
very painful 
very beautiful 
very dirty (said of water) 

Huang Diancheng has observed that these intensifiers are also to be found in ancient 

Chinese, and analogues may be found in Han dynasty texts? 

Speakers of Southern Min also offered more speculative explanations of the 

differences between Chinese 'dialects.' Professor Lim argued in an interview that the 

languages of Northern and Southern China had developed different expressions and 

elaborated different areas of the vocabulary because of the differing environments and 

occupations of Northern and Southern Chinese. He proposed that in the North, Chinese 

rode horses and gave orders to command others. Southerners by contrast were seafarers, 

Acmrding to Mei Tsulin, these descriptive intensifiers also resemble (and may have their source in) 
Austroasiatic linguistic forms (personal mrnmunicalion). 
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and used physical force to subordinate others.1° As a result, he argued, in Mandarin 

there is only one verb meaning 'to hit,' ($ J ), while in Southern Min, there are many 

terms for different kinds of hitting. Examples of these terms offered by him include: 

phaq [phah] to hit (most commonly used, transcribed with the character ($J )) 
saxm [sam] strike with the hand to the head 0 
harm [ham] hit the top of the head with a fist (@) 
long [long] hit with arm/hand (g ) 
siexn [sian] slap cheek (T ) 
zehg [cheng] hit sideways 
koxng [kong] hit with a rod 0" 

He suggested that when such expressions were written using characters, loan characters 

which approximated the sound rather than the meaning were used, and that this led to 

confusion and problems with written communication. On this basis he promoted the use 

of a phonetically based writing system for Taiwanese. 

The uniqueness of the Southern Min spoken in Taiwan was also given special 

status by some, and several speakers of Taiwanese claimed that their language had 

diverged markedly from the Southern Min spoken across the Strait on the Mainland. It 

is true that a number of Sino-Japanese words were borrowed into Taiwanese during the 

fifty-year period of Japanese mle (Cheng 1985b:185), and these lend the Tainan topolect 

a special flavor. Nonetheless, I discovered on amval in Xiamen that the divergence was 

much smaller than I had been led to believe. I would speculate that the exaggeration of 

the difference between the two communities was the result of the political goals of 

persons making these claims, who placed language central to an act of identity formation 

for Taiwanese. 

lo Ramsey cites a Chinese catchword which typifies the contrast between North and South: 'Nan chuan bei 
ma--in the South the boat, in the North the horse" (22). - 

l1 The terms are given using Professor Tan's transcription system, followed by the equivalent in the 
missionary transcription system. The speculative character equivalents are taken from Embree's Pictionarv of 
Southern Min. 
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V. e Taiwanese Cultural Association: An Fxperimental Movement 

The importance of 'Taiwanese' as a potential symbol for Taiwanese nationalists 

cannot be underestimated, but at the same time the attempt to make Southern Min more 

prestigious and central to the lives of Taiwanese is not without problems. In the course 

of my 1987 visit to Tainan, I was invited to a meeting to organize a Taiwanese Cultural 

Association, and the debates at this small meeting highlight the hopes and difficulties of 

those who seek to affirm Taiwanese identity. 

The meeting was organized by a small group of highly educated, and in some 

instances highly affluent, Taiwanese, one of whom was politically active in the opposition 

party in Taipei, though he had been unsuccessful in previous bids for public office. 

Participants included this politican, who had taught Southern Min for the Taiwan 

Language Institute for a number of years before the United States recognized Mainland 

China, primarily to foreign embassy officials who wanted to communicate with non-elite 

Taiwanese; a wealthy European-trained classical musician and entrepreneur; Professor 

Lim (the science professor cited above) and his wife; a history professor who had studied 

Taiwanese literature, a poet, and the publisher of a magazine which promoted Taiwanese 

culture and opposition politics. 

The participants discussed the future of the Southern Min language in Taiwan in 

light of their perception that it would be necessary to develop a Taiwanese identity which 

could form the basis for an independent Taiwan. In the opening speeches, the political 

risks of this move were dramatically acknowledged. One participant declaimed that he 

had devoted his life to the promotion of Taiwanese culture, and if necessary would give 

up his life in defense of his culture. My interpreter observed at this point that "when you 

talk about culture in Taiwan, it always means politics." The fear was expressed that 

reunion with the mainland would create hardships for Taiwan, and that in this event, the 

influential Guomindang elite would flee. Thus it was felt that the case for Taiwanese 

nationhood had to be made. 



Jean DeBernardi, "Linguistic Nationalism: The Case of Sou t hem Minn 

The use in Taiwan of a national language shared with the People's Republic of 

China clearly does not support the creation of an independent Taiwan as effectively as 

the use of a 'Taiwanese' whose distinctiveness is stressed. Participants in the meeting 

identified a specific problem in the fact that children did not speak Taiwanese (i.e. 

Southern Min) well, and interpreted the use of Mandarin in school as a threat to the 

continuation of 'Taiwanese culture.' 

Widespread knowledge of Mandarin has also changed ~aiwanese. '~ In a 

different context, another informant noted that young people frequently borrowed idioms 

from Mandarin, and that the Taiwanese used in television shows was filled with such 

expressions. As a result, older speakers of Taiwanese needed to read the character 

subtitles in order to follow the dialog. In response to this reported impoverishment of 

Southern Min, one speaker observed that language is used to communicate, and that if 

you can't communicate well in your language, the culture will be lost. The group decided 

to form a committee to coordinate a range of activities, including a 'Miss Taiwan' contest, 

and proceeded to discuss priorities. 

The group identified loss of the literary register of Southern Min and the resultant 

impoverishment of vocabulary as a key problem, and suggested ways to reenrich spoken 

Southern Min. It was proposed that old vocabulary be recovered by collecting terms 

from storytellers, puppeteers, and singers, and that these stories in turn be disseminated 

in published versions. An obstacle was recognized in the fact that at present there is no 

standard way of writing Southern Min. 

There are two aspects to this difficulty. First, classical texts were studied and read 

in the literary register, but there does not appear to be any genuine vernacular literature 

l2 The flow of influence is not however one way. Jordan estirnata that for many Hakka or Southern Min 
speakers, their ability in Mandarin exceeds their ability in their native language, but observes that the Mandarin 
spoken in Taiwan has been considerably influenced by Southern Min phonology (1985). Cheng analyzes a 
number of respects in which Mandarin syntax has been transformed under the influence of Southern Min to 
create a Taiwan Mandarin' (1985a), and notes that mastery of this form of Mandarin was necessary for the 
children of Mainlanders as a prerequisite for their acceptance by their Taiwanese peers in school (1979). 



Sino-Platonic Pamrs, 25 (August, 1991) 

written in Southern Min, aside from recent experiments in Taiwan which I will discuss 

below. Characters appeared to be associated too strongly with Mandarin to be widely 

useful, and it was noted that many Southern Min vocabulary items have no written form. 

Cheng estimates that 70% of the lexical items of Taiwanese are shared with Mandarin 

(1985a:353), and could thus presumably be written with the same characters; this leaves 

30% non-shared lexical items for which characters would have to be coined. In the past, 

special characters were created to transcni Southern Min words, but it was reported 

that many of these characters were abolished when the written language was 

standardized by the Guomindang. 

One alternative to the use of characters is, of course, an alphabetic transcription 

system. The science professor proposed that romanization be used, and asked for 

support to train children to read a romanization system which he and his college fiends 

had developed prior to the Japanese occupation [Figure 11. He had already published a 

series of textbooks using this romanization system, which he was teaching primarily to 

adults in an evening class at a church in Tainan. In those classes, he invited participants 

to compose and read stories and anecdotes in Taiwanese, and to write down old songs, 

which were performed at class and greatly enjoyed. 

Use of the missionary romanization system [Figure 21 was also suggested, and 

mention was also made of the publications of a Taiwanese linguist teaching in the United 

States who wrote Biblical commentary using a combination of characters and the 

missionary transcription system [Figure 31. However, a second problem arises here. The 

goals of the participants in this planning meeting involved the creation of a written 

language which both preserved the literary register, and could be used to record and 

share the words of ordinary people. The participants raised the question of the 

limitations of a writing system based on the close transcription of speech, recognizing that 

doing so would involve chosing a spoken standard: Southern Min has three regional 
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variants in Taiwan, and the participants feared that as soon as one was chosen as a 

standard, the others would by definition become substandard. 

. Conclusion 

In Taiwan, Southern Min has acquired social and political value as a symbol of the 

desires of Taiwanese--in particular Southern Taiwanese--for political independence. This 

is true despite the fact that Mandarin is firmly established as the national language of 

Taiwan, a situation which is unlikely to change even in the event that an independent 

Taiwan is established. Subjective attitudes towards Southern Min, expressed in a 

preference for use of that topolect in Southern Taiwan, and the desire to create a written 

form of the language, can be interpreted as acts of resistance to the political dominance 

of the North over the South, a dominance concretely symbolized during this last century 

by the adoption of a Northern Chinese language as the national language for both the 

Peoples Republic of China and Taiwan. 

In Malaysia, by contrast, speakers of Southern Min esteem Mandarin education 

highly, and do not share the negative political associations which inform the Taiwanese 

experience with that language (Borthwick 1988; Tan 1988). For Malaysian Chinese, 

Mandarin has a pragmatic value in providing a shared language for communities in which 

many Chinese topolects (including Southern Min) are spoken. It is the national language 

of Malaysia, Malay, which is viewed as a language of political dominance, and whose 

adoption is resisted. Southern Min is spoken widely, and is used on occasion as a 

language of social exclusivity, but it has no particular value as a symbol of political unity. 

Chinese in Malaysia, rather, rally around political symbols which identify them as Chinese 

(Carstens 1983), and have expended a great deal of energy in the defense of 

Mandarin-medium education. 

Social linguists have argued that there are no significant objective differences 

between stigmatized linguistic forms and those which carry connotations of prestige 
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(Hudson 1980, Chapter 2; Labov 1972). The Southern Taiwanese desire to recover the 

literary register of Southern Min suggests to the contrary that linguistic prestige may have 

an objective base. The literary register is not merely an index of political power or social 

class identity, though it has links with both. Rather, the literary register makes it possible 

to discuss in Southern Min the spectrum of topics that would interest an educated 

person. In contemporary Southern Min communities, speakers must now switch to (or 

borrow from) their language of education and literacy for the 'deep' vocabulary needed 

to discuss these topics. In Taiwan and the PRC this language is Mandarin; in Malaysia it 

was once Mandarin or English, but is now increasingly Malay. The Taiwanese desire to 

promote Southern Min and to give it a written form represents a wish to restore 

linguistic fullness to that language; the Malaysian Chinese desire to protect Mandarin 

education draws from a similar source. 

At the same time, it is also clear that subjective attitudes towards linguistic 

varieties are colored by the historical experiences of speakers of those varieties, as well 

as by contemporary social and political goals. In particular, the experience of social 

discrimination, towards a dialect group in the Taiwanese case, or towards an ethnic group 

in the Malaysian case, would appear to be the catalyst for group self-awareness. The 

choice of symbolic system and level of identification differs: however the response in 

each case has been to make language a key symbol of identity for the invention of 

community. 
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sneaciaq ke'afkuiar. 

Gear kh~~oarkv i s ppaehci aq . 

c i a w a r .  

sneabnea hi" ar. 

Figure 1 

1% A lesson from Professor Lim's text of 'Taiwanese,' Taioaan-Oe, published in Tainan, Taiwan 
(Liim, 1987). 
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Figure 2 

"Faith of Our Fathers" in Southern Min, written both in characters and in missionary 
romanization. 
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Transcription system of Southern Min developed by Robert L. Cheng [Zheng Liangwei], as 
used in Saint Luke in a Mixed Script: A Stu of Written Taiwanese (1987). 
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Charchan Man Preserved at 
Zaghunluq 

15 

45 May 
1994 

Mark Hansell  
Carleton College  

The Sino-Alphabet: The 
Assimilation of Roman Letters into 
the Chinese Writing System 

28 

46 July 
1994 

various Reviews (V) 2, 155
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47 Aug. 
1994 

Robert S. Bauer  
Mahidol University Salaya 
Nakornpathom, Thailand  

Sino-Tibetan *kolo “Wheel” 11 

48 Sept. 
1994 

Victor H. Mair  
University of Pennsylvania 

Introduction and Notes for a 
Complete Translation of the 
Chuang Tzu 

xxxiv, 
110 

49 Oct. 
1994 

Ludo Rocher  
University of Pennsylvania 

Orality and Textuality in the Indian 
Context 

28 

50 Nov. 
1994 

YIN Binyong  
State Language 
Commission and Institute 
for Applied Linguistics 
(Chinese Academy of 
Social Sciences)  

Diyi ge Lading Zimu de Hanyu 
Pinyin Fang’an Shi Zenyang 
Chansheng de? [How Was the First 
Romanized Spelling System for 
Sinitic Produced?] 

7 

51 Nov. 
1994 

HAN Kangxin  
Institute of Archeology 
Chinese Academy of 
Social Sciences  

The Study of Ancient Human 
Skeletons from Xinjiang, China 

9 + 4 
figs. 

52 Nov. 
1994 

Warren A. Shibles  
University of Wisconsin 
Whitewater  

Chinese Romanization Systems: 
IPA Transliteration

20 

53 Nov. 
1994 

XU Wenkan  
Editorial Offices of the 
Hanyu Da Cidian 
Shanghai  

Guanyu Tuhuoluoren de Qiyuan he 
Qianxi Wenti [On the Problem of 
the Origins and Migrations of the 
Tocharians] 

11 

54 Nov. 
1994 

Üjiyediin Chuluu 
(Chaolu Wu)  
University of Toronto  

Introduction, Grammar, and 
Sample Sentences for Jegün Yogur 

34 

55 Nov. 
1994 

Üjiyediin Chuluu 
(Chaolu Wu)  
University of Toronto  

Introduction, Grammar, and 
Sample Sentences for Dongxiang 

34 
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56 Nov. 
1994 

Üjiyediin Chuluu 
(Chaolu Wu)  
University of Toronto  

Introduction, Grammar, and 
Sample Sentences for Dagur 

36 

57 Nov. 
1994 

Üjiyediin Chuluu 
(Chaolu Wu)  
University of Toronto  

Introduction, Grammar, and 
Sample Sentences for Monguor 

31 

58 Nov. 
1994 

Üjiyediin Chuluu 
(Chaolu Wu)  
University of Toronto  

Introduction, Grammar, and 
Sample Sentences for Baoan 

28 

59 Dec. 
1994 

Kevin Stuart  
Qinghai Junior Teachers 
College;  
Limusishiden  
Qinghai Medical College 
Attached Hospital, Xining, 
Kokonor (Qinghai)  

China’s Monguor Minority: 
Ethnography and Folktales 

i, I, 
193 

60 Dec. 
1994 

Kevin Stuart, Li 
Xuewei, and Shelear  
Qinghai Junior Teachers 
College, Xining, Kokonor 
(Qinghai)  

China’s Dagur Minority: Society, 
Shamanism, and Folklore 

vii, 
167 

61 Dec. 
1994 

Kevin Stuart and Li 
Xuewei  
Qinghai Junior Teachers 
College, Xining, Kokonor 
(Qinghai)  

Tales from China’s Forest Hunters: 
Oroqen Folktales 

iv, 59 

62 Dec. 
1994 

William C. Hannas  
Georgetown University  

Reflections on the “Unity” of 
Spoken and Written Chinese and 
Academic Learning in China 

5 

63 Dec. 
1994 

Sarah M. Nelson  
University of Denver  

The Development of Complexity in 
Prehistoric North China 

17 
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64 Jan. 
1995 

Arne Østmoe  
Bangkok, Thailand, and 
Drøbak, Norway  

A Germanic-Tai Linguistic Puzzle 81, 6 

65 Feb. 
1995 

Penglin Wang  
Chinese University of 
Hong Kong  

Indo-European Loanwords in 
Altaic 

28 

66 March 
1995 

ZHU Qingzhi  
Sichuan University and 
Peking University  

Some Linguistic Evidence for 
Early Cultural Exchange Between 
China and India 

7 

67 April 
1995 

David McCraw  
University of Hawaii  

Pursuing Zhuangzi as a 
Rhymemaster: A Snark-Hunt in 
Eight Fits 

38 

68 May 
1995 

Ke Peng, Yanshi Zhu  
University of Chicago and 
Tokyo, Japan  

New Research on the Origin of 
Cowries Used in Ancient China 

i, 26 

69 Jan. 
1996 

Dpal-ldan-bkra-shis, 
Keith Slater, et al.  
Qinghai, Santa Barbara, 
etc.  

Language Materials of China’s 
Monguor Minority: Huzhu 
Mongghul and Minhe Mangghuer 

xi, 266

70 Feb. 
1996 

David Utz, Xinru Liu,  
Taylor Carman, Bryan Van 
Norden, and the Editor 
Philadelphia, Vassar, etc. 

Reviews VI 93 

71 March 
1996 

Erik Zürcher  
Leiden University  
Seishi Karashima  
Soka University  
Huanming Qin  
Tang Studies Hotline  

Vernacularisms in Medieval 
Chinese Texts 

31 + 
11 + 8

72 May 
1996 

E. Bruce Brooks  
University of 
Massachusetts  

The Life and Mentorship of 
Confucius 

44 
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73 June 
1996 

ZHANG Juan, et al., 
and Kevin Stuart  
Qinghai, Inner Mongolia, 
Shanxi, Henan, Liaoning  

Blue Cloth and Pearl Deer; Yogur 
Folklore 

iii, 76 

74 Jan. 
1997 

David Moser  
University of Michigan & 
Beijing Foreign Studies 
University  

Covert Sexism in Mandarin 
Chinese 

23 

75 Feb. 
1997 

Haun Saussy  
Stanford University  

The Prestige of Writing: Wen2, 
Letter, Picture, Image, Ideography 

40 

76 Feb. 
1997 

Patricia Eichenbaum 
Karetzky  
Bard College  

The Evolution of the Symbolism of 
the Paradise of the Buddha of 
Infinite Life and Its Western 
Origins 

28 

77 Jan. 
1998 

Daniel Hsieh  
Purdue University  

The Origin and Nature of the 
“Nineteen Old Poems” 

49 

78 Feb. 
1998 

Narsu  
Inner Mongolia College of 
Agriculture & Animal 
Husbandry  
Kevin Stuart  
Qinghai Junior Teachers’ 
College  

Practical Mongolian Sentences 
(With English Translation) 

iii + 
49 + ii 
+ 66 

79 March 
1998 

Dennis Grafflin  
Bates College  

A Southeast Asian Voice in the 
Daodejing? 

8 

80 July 
1998 

Taishan Yu  
Chinese Academy of 
Social Sciences  

A Study of Saka History ii + 
225 

81 Sept. 
1998 

Hera S. Walker  
Ursinus College 
(Philadelphia)  

Indigenous or Foreign?: A Look at 
the Origins of the Monkey Hero 
Sun Wukong 

iv + 
110 



Previous Issues, cont. 

Number Date Author Title Pages 

82 Sept. 
1998 

I. S. Gurevich  
Russian Academy of 
Sciences  

A Fragment of a pien-wen(?) 
Related to the Cycle “On Buddha’s 
Life” 

15 

83 Oct. 
1998 

Minglang Zhou  
University of Colorado at 
Boulder  

Tense/Aspect markers in Mandarin 
and Xiang dialects, and their 
contact 

20 

84 Oct. 
1998 

Ulf Jäger  
Gronau/Westfalen, 
Germany  

The New Old Mummies from 
Eastern Central Asia: Ancestors of 
the Tocharian Knights Depicted on 
the Buddhist Wallpaintings of 
Kucha and Turfan? Some 
Circumstantial Evidence 

9 

85 Oct. 
1998 

Mariko Namba Walter  
University of New 
England  

Tokharian Buddhism in Kucha: 
Buddhism of Indo-European 
Centum Speakers in Chinese 
Turkestan before the 10th Century 
C.E. 

30 

86 Oct. 
1998 

Jidong Yang  
University of Pennsylvania 

Siba: Bronze Age Culture of the 
Gansu Corridor 

18 

87 Nov. 
1998 

Victor H. Mair  
University of Pennsylvania 

Canine Conundrums: Eurasian Dog 
Ancestor Myths in Historical and 
Ethnic Perspective 

74 

88 Dec. 
1998 

Saroj Kumar Chaudhuri 
Aichi Gakusen University 

Siddham in China and Japan 9, 124

89 Jan. 
1999 

Alvin Lin  
Yale University  

Writing Taiwanese: The 
Development of Modern Written 
Taiwanese 

4 + 41 
+ 4 

90 Jan. 
1999 

Victor H. Mair et al Reviews VII [including review of 
The Original Analects] 

2, 38 

91 Jan. 
1999 

Victor H. Mair  
University of Pennsylvania 

Phonosymbolism or Etymology: 
The Case of the Verb “Cop” 

28 
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92 Jan. 
1999 

Christine Louise Lin  
Dartmouth College  

The Presbyterian Church in Taiwan 
and the Advocacy of Local 
Autonomy 

xiii + 
136 

93 Jan. 
1999 

David S. Nivison  
Stanford University  

The Key to the Chronology of the 
Three Dynasties: The “Modern 
Text” Bamboo Annals 

iv + 68

94 March 
1999 

Julie Lee Wei  
Hoover Institute  

Correspondence Between the 
Chinese Calendar Signs and the 
Phoenician Alphabet 

65 + 6

95 May 
1999 

Victor H. Mair  
University of Pennsylvania 

A Medieval, Central Asian 
Buddhist Theme in a Late Ming 
Taoist Tale by Feng Meng-lung 

27 

96 June 
1999 

E. Bruce Brooks  
University of 
Massachusetts  

Alexandrian Motifs in Chinese 
Texts 

14 

97 Dec. 
1999 

LI Shuicheng  
Peking University  

Sino-Western Contact in the 
Second Millennium BC 

iv, 29 

98 Jan. 
2000 

Peter Daniels, Daniel 
Boucher, and other 
authors 

Reviews VIII 108 

99 Feb. 
2000 

Anthony Barbieri-Low 
Princeton University  

Wheeled Vehicles in the Chinese 
Bronze Age (c. 2000-741 BC) 

v, 98 + 
5 color 
plates 

100 Feb. 
2000 

Wayne Alt  
Community College of 
Baltimore County (Essex) 

Zhuangzi, Mysticism, and the 
Rejection of Distinctions 

29 

101 March 
2000 

C. Michele Thompson  
South Connecticut State 
University  

The Viêt Peoples and the Origins of 
Nom 

71, 1 
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102 March 
2000 

Theresa Jen  
Bryn Mawr College  
Ping Xu  
Baruch College  

Penless Chinese Character 
Reproduction 

15 

103 June 
2000 

Carrie E. Reid  
Middlebury College  

Early Chinese Tattoo 52 

104 July 
2000 

David W. Pankenier  
Lehigh University  

Popular Astrology and Border 
Affairs in Early China 

19 + 1 
color 
plate 

105 Aug. 
2000 

Anne Birrell  
Cambridge University  

Postmodernist Theory in Recent 
Studies of Chinese Literature 

31 

106 Sept. 
2000 

Yu Taishan  
Chinese Academy of 
Social Sciences  

A Hypothesis about the Sources of 
the Sai Tribes 

i, 3, 
200 

107 Sept. 
2000 

Jacques deLisle, 
Adelheid E. Krohne, 
and the editor 

Reviews IX 148 + 
map 

108 Sept. 
2000 

Ruth H. Chang  
University of Pennsylvania 

Understanding Di and Tian: Deity 
and Heaven From Shang to Tang 

vii, 54

109 Oct. 
2000 

Conán Dean Carey  
Stanford University  

In Hell the One without Sin is Lord ii, 60 

110 Oct. 
2000 

Toh Hoong Teik  
Harvard University  

Shaykh 'Alam: The Emperor of 
Early Sixteenth-Century China 

20 

111 Nov. 
2000 

Victor H. Mair  
University of Pennsylvania 

The Need for a New Era 10 

112 July 
2001 

Victor H. Mair  
University of Pennsylvania 

Notes on the Anau Inscription xi, 93 
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113 Aug. 
2001 

Ray Collins  
Chepachet, RI  
David Kerr  
Melbourne, FL  

Etymology of the Word 
“Macrobiotic:s” and Its Use in 
Modern Chinese Scholarship 

18 

114 March 
2002 

Ramnath Subbaraman  
University of Chicago  

Beyond the Question of the 
Monkey Imposter: Indian Influence 
on the Chinese Novel, The Journey 
to the West 

35 

115 April 
2002 

ZHOU Jixu  
Sichuan Normal 
University  

Correspondences of Basic Words 
Between Old Chinese and 
Proto-Indo-European 

8 

116 May 
2002 

LIU Yongquan  
Institute of Linguistics, 
Chinese Academy of 
Social Sciences  

On the Problem of Chinese 
Lettered Words 

13 

117 May 
2002 

SHANG Wei  
Columbia University  

Baihua, Guanhua, Fangyan and the 
May Fourth Reading of Rulin 
Waishi 

10 

118 June 
2002 

Justine T. Snow  
Port Townsend, WA  

Evidence for the Indo-European 
Origin of Two Ancient Chinese 
Deities 

ii, 75, 
1 

color, 
1 b-w 
print 

119 July 
2002 

WU Zhen  
Xinjiang Museum, 
Ürümchi  

“Hu” Non-Chinese as They Appear 
in the Materials from the Astana 
Graveyard at Turfan 

21, 5 
figs. 

120 July 
2002 

Anne Birrell  
University of Cambridge, 
Clare Hall  

Female-Gendered Myth in the 
Classic of Mountains and Seas 

47 

121 July 
2002 

Mark Edward Lewis  
Stanford University  

Dicing and Divination in Early 
China 

22, 7 
figs. 
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122 July 
2002 

Julie Wilensky  
Yale Univesity  

The Magical Kunlun and “Devil 
Slaves”: Chinese Perceptions of 
Dark-skinned People and Africa 
before 1500 

51, 3 
figs. 

123 Aug. 
2002 

Paul R. Goldin and the 
editor 

Reviews X 30 

124 August 
2002 

Fredrik T. Hiebert  
University of Pennsylvania 
John Colarusso  
McMaster University  

The Context of the Anau Seal 
 
 
Remarks on the Anau and Niyä 
Seals 

1-34 
 

35-47 

125 July 
2003 

ZHOU Jixu  
Sichuan Normal 
University 
Shanghai Normal 
University  

Correspondences of Cultural Words 
between Old Chinese and 
Proto-Indo-European 

19 

126 Aug. 
2003 

Tim Miller  
University of Washington 

A Southern Min Word in the 
Tsu-t’ang chi 

14 

127 Oct. 
2003 

Sundeep S. Jhutti  
Petaluma, California  

The Getes 125, 8 
color 
plates 

128 Nov. 
2003 

Yinpo Tschang  
New York City  

On Proto-Shang 18 

129 Dec. 
2003 

Michael Witzel  
Harvard University  

Linguistic Evidence for Cultural 
Exchange in Prehistoric Western 
Central Asia 

70 

130 Feb. 
2004 

Bede Fahey  
Fort St. John, British 
Columbia  

Mayan: A Sino-Tibetan Language? 
A Comparative Study 

61 
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131 March 
2004 

Taishan Yu  
Chinese Academy of 
Social Sciences  

A History of the Relationship 
between the Western and Eastern 
Han, Wei, Jin, Northern and 
Southern Dynasties and the 
Western Regions 

1, 3, 
352 

132 April 
2004 

Kim Hayes  
Sydney  

On the Presence of Non-Chinese at 
Anyang 

11 

133 April 
2004 

John L. Sorenson  
Brigham Young University 
Carl L. Johannessen  
University of Oregon  

Scientific Evidence for 
Pre-Columbian Transoceanic 
Voyages CD-ROM 

48, 
166, 

19, 15 
plates 

134 May 
2004 

Xieyan Hincha  
Neumädewitz, Germany  

Two Steps Toward Digraphia in 
China 

i, 22 

135 May 
2004 

John J. Emerson  
Portland, Oregon  

The Secret History of the Mongols 
and Western Literature 

21 

136 May 
2004 

Serge Papillon  
Mouvaux, France and 
Ulaanbaatar, Mongolia  

Influences tokhariennes sur la 
mythologie chinoise 

47 

137 June 
2004 

Hoong Teik Toh  
Harvard University  

Some Classical Malay Materials 
for the Study of the Chinese Novel 
Journey to the West 

64 

138 June 
2004 

Julie Lee Wei  
San Jose and London  

Dogs and Cats: Lessons from 
Learning Chinese 

17 

139 June 
2004 

Taishan Yu  
Chinese Academy of 
Social Sciences  

A Hypothesis on the Origin of the 
Yu State 

20 

140 June 
2004 

Yinpo Tschang  
New York City  

Shih and Zong: Social Organization 
in Bronze Age China 

28 

141 July 
2004 

Yinpo Tschang  
New York City  

Chaos in Heaven: On the Calendars 
of Preclassical China 

30 
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142 July 
2004 

Katheryn Linduff, ed.  
University of Pittsburgh  

Silk Road Exchange in China 64 

143 July 
2004 

Victor H. Mair  
University of Pennsylvania 

Sleep in Dream: Soporific 
Responses to Depression in Story 
of the Stone 

99 

144 July 
2004 

RONG Xinjiang  
Peking University  

Land Route or Sea Route? 
Commentary on the Study of the 
Paths of Transmission and Areas in 
which Buddhism Was 
Disseminated during the Han 
Period 

32 

145 Aug. 
2004 

the editor  
   

Reviews XI 2, 41 

146 Feb. 
2005 

Hoong Teik Toh  
Academia Sinica 

The -yu Ending in Xiongnu, 
Xianbei, and Gaoju Onomastica  

24 

147 March 
2005 

Hoong Teik Toh  
Academia Sinica 

Ch. Qiong ~ Tib. Khyung; Taoism 
~ Bonpo -- Some Questions 
Related to Early Ethno-Religious 
History in Sichuan  

18 

148 April 
2005 

Lucas Christopoulos  
Beijing Sports University 

Le gréco-bouddhisme et l’art du 
poing en Chine  

52 

149 May 
2005 

Kimberly S. Te Winkle 
University College, 
London 

A Sacred Trinity: God, Mountain, 
and Bird: Cultic Practices of the 
Bronze Age Chengdu Plain  

ii, 103 
(41 in 
color) 

150 May 
2005 

Dolkun Kamberi  
Washington, DC 

Uyghurs and Uyghur Identity 44 

151 June 
2005 

Jane Jia SI  
University of Pennsylvania

The Genealogy of Dictionaries: 
Producers, Literary Audience, and 
the Circulation of English Texts in 
the Treaty Port of Shanghai  

44, 4 
tables 
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152 June 
2005 

Denis Mair  
Seattle 

The Dance of Qian and Kun in the 
Zhouyi  

13, 2 
figs. 

153 July 
2005 

Alan Piper  
London (UK) 

The Mysterious Origins of the 
Word “Marihuana”  

17 

154 July 
2005 

Serge Papillon  
Belfort, France 

Mythologie sino-européenne 174, 1 
plate 

155 July 
2005 

Denis Mair  
Seattle 

Janus-Like Concepts in the Li and 
Kun Trigrams  

8 

156 July 
2005 

Abolqasem Esmailpour 
Shahid Beheshti 
University, Tehran  

Manichean Gnosis and Creation 157 

157 Aug. 
2005 

Ralph D. Sawyer  
Independent Scholar 

Paradoxical Coexistence of 
Prognostication and Warfare  

13 

158 Aug. 
2005 

Mark Edward Lewis  
Stanford University 

Writings on Warfare Found in 
Ancient Chinese Tombs  

15 

159 Aug. 
2005 

Jens Østergaard 
Petersen  
University of Copenhagen 

The Zuozhuan Account of the 
Death of King Zhao of Chu and Its 
Sources  

47 

160 Sept. 
2005 

Matteo Compareti  
Venice 

Literary Evidence for the 
Identification of Some Common 
Scenes in Han Funerary Art  

14 

161 Sept. 
2005 

Julie Lee Wei  
London 

The Names of the Yi Jing Trigrams: 
An Inquiry into Their Linguistic 
Origins  

18 

162 Sept. 
2005 

Julie Lee Wei  
London 

Counting and Knotting: 
Correspondences between Old 
Chinese and Indo-European  

71, 
map 
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163 Oct. 
2005 

Julie Lee Wei  
London 

Huangdi and Huntun (the Yellow 
Emperor and Wonton): A New 
Hypothesis on Some Figures in 
Chinese Mythology  

44 

164 Oct. 
2005 

Julie Lee Wei  
London 

Shang and Zhou: An Inquiry into 
the Linguistic Origins of Two 
Dynastic Names  

62 

165 Oct. 
2005 

Julie Lee Wei  
London 

DAO and DE: An Inquiry into the 
Linguistic Origins of Some Terms 
in Chinese Philosophy and 
Morality  

51 

166 Nov. 
2005 

Julie Lee Wei  
London 
Hodong Kim  
Seoul National University 
and David Selvia and 
the Editor  
both of the University of 
Pennsylvania 

Reviews XII i, 63 

167 Dec. 
2005 

ZHOU Jixu  
Sichuan Normal 
University 

Old Chinese '帝*tees' and 
Proto-Indo-European “*deus”: 
Similarity in Religious Ideas and a 
Common Source in Linguistics  

17 

168 Dec. 
2005 

Judith A. Lerner  
New York City 

Aspects of Assimilation: the 
Funerary Practices and Furnishings 
of Central Asians in China  

51, v, 
9 

plates 

169 Jan. 
2006 

Victor H. Mair  
University of Pennsylvania

Conversion Tables for the 
Three-Volume Edition of the 
Hanyu Da Cidian  

i, 284 

170 Feb. 
2006 

Amber R. Woodward  
University of Pennsylvania

Learning English, Losing Face, and 
Taking Over: The Method (or 
Madness) of Li Yang and His Crazy 
English  

18 
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171 June 
2006 

John DeFrancis 
University of Hawaii 

The Prospects for Chinese Writing 
Reform

26, 3 
figs. 

172 Aug. 
2006 

Deborah Beaser The Outlook for Taiwanese 
Language Preservation

18 

173 Oct. 
2006 

Taishan Yu  
Chinese Academy of 
Social Sciences 

A Study of the History of the 
Relationship Between the Western 
and Eastern Han, Wei, Jin, 
Northern and Southern Dynasties 
and the Western Regions

167 

174 Nov. 
2006 

Mariko Namba Walter Sogdians and Buddhism 65 

175 Dec. 
2006 

Zhou Jixu  
Center for East Asian 
Studies, University of 
Pennsylvania; Chinese 
Department, Sichuan 
Normal University 

The Rise of Agricultural 
Civilization in China: The 
Disparity between Archeological 
Discovery and the Documentary 
Record and Its Explanation

38 

176 May 
2007 

Eric Henry 
University of North 
Carolina 

The Submerged History of Yuè 36 
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